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کتاب

لیلا سلیمانی 
در خلق 

داستان های 
جذاب، كاوش 

در مضامین 
تاریك و 

آزاردهنده، 
از مهارت 

روان شناختی 
كمك می گیرد. 

سبك تمیز، 
فریبنده  و 

بی طرف او از 
صفحات اول، 

خواننده را 
میخكوب كرده 
و تا پایان كتاب 

رهایش نمی كند

آتش به عنوان نمادی از عشـــق، احســـاس 
و هویت با دنیای لیلا ســـلیمانی، نویســـنده 
درهـــم  مراكشی- فرانســـوی  دوتابعیتـــی 
می آمیزد و در عنـــوان اثرش »آتش را با خود 
می برم/ J'emporterai le feu« كه حلقه 
سوم از سه گانه »ســـرزمین دیگران« است، 
تجلـــی می یابـــد؛ زیرا هنـــگام تـــرك خانه و 
كشـــورت، تنهـــا دارایی هایی كـــه می توانی 
بـــا خـــود ببـــری شـــعله های احساســـات و 
نیرویـــی درونـــی اســـت. آتشـــی به نشـــانه 
انـــرژی حیـــات و یادگارهـــای خانوادگی ات 
كـــه بـــا وجـــود فرســـنگ ها فاصلـــه و تغییر 
مكان ها، همچنان درون انســـان می ســـوزد 
و زنـــده می مانـــد. او بـــا هنرمنـــدی، از تار و 
پود زندگی ســـه نســـل از خانـــواده اش پرده 
برمـــی دارد و داســـتانی عاشـــقانه و رمانتیك 
می نویســـد كـــه با تبعیـــد، اســـتعمار، تغییر 
هویـــت و تنهایـــی درهـــم تنیده  شـــده اند. 
ایـــن رمان فرصتـــی بـــرای درك چالش های 
اجتماعـــی و فرهنگی در تاریخ اســـتعمار و 

پسااســـتعمار مراكش اســـت.
او تألیـــف مجموعه ســـه  جلدی »ســـرزمین 
دیگـــران/ Le Pays des autres« را ســـال 
۲۰۲۰ آغـــاز و جلد آخـــر آن را در ژانویه ۲۰۲۵ 

از ســـوی انتشـــارات گالیمـــار  منتشـــر كرد. 
مجموعـــه كتاب هـــای »جنـــگ، جنـــگ، 
جنـــگ«، »رقص ما را نگاه كـــن« و »آتش را با 
خود می بـــرم«، داســـتان هایی تكان دهنده 
با یك پایان باشـــكوه هستند:»آتشی عظیم 
شـــعله ور كـــن و بـــا خـــود ببـــر، زیـــرا آزادی 
گنجینـــه ای اســـت كه نبایـــد فدای  نـــژاد و 

گذشـــته ات شود.«
 

جست وجوی هویت در »سرزمین 
دیگران«

اولین جلد داســـتان با سرنوشـــت ماتیلد، 
مادربـــزرگ اروپایـــی و امیـــن، پدربـــزرگ 
مراكشـــی نویســـنده آغـــاز می شـــود و جلد 
آخر به ماجرای نســـل سوم خانواده بلِحاج، 
یعنی میـــا و انیس می رســـد. ایـــن دختران 
كه در دهـــه ۱۹۸۰ به دنیـــا آمده اند، همانند 
مادربزرگ و عمه شان در تبعید و تنهایی به 
دنبال آزادی می گردند. آنها باید كاشـــانه ای 
برای خود بسازند، قوانین جدیدی بیاموزند 

و با تعصبات و نژادپرســـتی مواجه شـــوند.
او مجموعـــه »ســـرزمین دیگـــران« را بـــا 
شـــكوه تكمیل می کند و اثـــرش را همچون 
تابلویـــی خانوادگـــی بـــه تصویر می كشـــد. 
لیلا، پدربـــزرگ و مادربزرگش را چهره هایی 
نمادیـــن می دانـــد و داســـتان را بـــا لحظـــه 
ملاقات آنها در ســـال ۱۹۴۴ شروع می كند. 
دیـــداری عاشـــقانه كـــه ماتیلـــد، زن جوان 
اهـــل آلـــزاس )منطقـــه مـــرزی فرانســـه( را 
بـــا امیـــن بلحـــاج، ســـرباز ارتـــش مراكش 
بـــه هم می رســـاند و ســـفری كـــه آنهـــا را به 

شـــهر مكناس، پادگان مراكشـــی و شـــهری 
مهاجرنشـــین می كشـــاند.

»ســـرزمین دیگـــران« بـــه تنش هـــای میان 
فـــرد و جمـــع، زندگـــی خصوصـــی و آزادی، 
احكام كشـــور مراكش و باورهـــای مردمش 
و حقـــوق زنـــان در برابر مردســـالاری عمیقاً 
آزادی زدا، می پـــردازد. در بخش پایانی »آتش 
را با خود می برم«، ســـلیمانی با شور و حال، 
سرگذشـــت میـــا و انیس، دختـــران مهدی 
و عایشـــه را روایـــت می كنـــد. مهـــدی بـــه 
بانكداری مشـــغول و به عدالت كارمندانش 
پایبنـــد اســـت. عایشـــه، متخصـــص زنان و 
زایمان، به حقوق زنان مراكشـــی تعهد دارد.

 
هنر راوی

»مهـــدی بـــا دقـــت و حوصلـــه خـــودش را 
خشـــك می كنـــد، تیشـــرتی تمیز و شـــلوار 
كتان می پوشـــد و ته كیفـــش دنبال كتابی 
می گـــردد كـــه بـــرای دختـــرش خریـــده. 
دســـتش را روی شـــانه  میـــا می گـــذارد و بـــا 
تبســـمی می گوید:»برو و دیگر پشت سرت 
را هـــم نگاه نكـــن. ایـــن داســـتان نژادها و 
ریشـــه ها فقـــط راهی برای بســـتن پـــای تو 
به زمین اســـت. گذشـــته ات، خانه، اشیا و 
خاطرات هیچ كدام اهمیتـــی ندارند. آتش 
بزرگی شـــعله ور كن و آن را همراه خود ببر.« 
روزنامـــه »لوپـــوآن« ایـــن وداع تكان دهنده 
را زیبـــا تفســـیر می كنـــد. ســـلیمانی بـــرای 
توصیـــف صحنه جدایـــی از پـــدری موقر، از 
واژه هایـــی به نشـــانه دل  كندن همیشـــگی 
از دلبســـتگی ها، نه یك خداحافظی ســـاده 
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اســـتفاده می کنـــد و به جـــای »خداحافظ« 
می نویســـد:»با تـــو وداع می كنـــم.« ایـــن 
نشـــان دهنده تـــرك ابـــدی زادگاهـــش و 
»بـــردن آتش« بـــه عنـــوان نمـــاد دگرگونی 
اســـت:»خداحافظی نمی كنـــم، عزیزم! با 
تـــو وداع می كنـــم. تـــو را از لبـــه صخـــره به 
پایین می اندازم و به شـــنا كردنت می نگرم. 
عشـــقم، بـــا آزادی معاملـــه نكـــن و مراقب 

گرمـــای خانـــه ات باش.«
نویســـنده در توصیـــف روابـــط خانوادگی، 
محبت هـــا و نارضایتی هـــا مهـــارت ویژه ای 
دارد و با بیـــان آنچه گفته می شـــود یا گفته 
نمی شـــود، به زیبایـــی خواننـــده را به درك 
عمیقی می رســـاند كه چگونه ایـــن خانواده 
به طایفـــه ای متحد و جامعـــه ای مخفی در 
مراكـــش تبدیـــل شـــده اند و چـــرا زیـــر بار 
تعصبات اشـــتباه نمی روند. زندگی دختران 
كوچكی كـــه بعدها زنان جوانی می شـــوند، 
درس آمـــوز اســـت. همچنین مهـــدی، پدر 
نویســـنده كـــه در پـــی اتهامـــی دروغیـــن و 
ســـاختگی زندانی شده بود، آزاد می شود اما 
دوســـتانش رهایش می کنند و بعد از مدت 
كوتاهـــی از دنیا می رود. پدرش شـــخصیتی 
بااخلاق و تأثیرگذار است كه برای صحبت 
با دخترانش و انتقال دانش خود همیشـــه 
هدایایـــی مانند كتاب و مطالـــب خواندنی 

به آنهـــا می دهد.
ایـــن داســـتان روایتـــی شـــخصی، تاریخـــی 
و سیاســـی اســـت كـــه بـــه شـــكل رمانتیك 
روایت شـــده اســـت؛ زیـــرا نویســـنده حتی 
زمانـــی كـــه داســـتان را صمیمانـــه روایـــت 

می  كند، هرگز خود را با پایبندی به مســـائل 
نژادی و تبار شناســـی محـــدود نمی كند. او 
بافته های خـــود را مـــی دوزد، برش می دهد 
و بـــه حقیقـــت شـــكلی تـــازه می بخشـــد و 
اســـاطیری جدیـــد خلـــق می كنـــد؛ آنقـــدر 
كـــه پنـــج زن خانـــواده اش را بـــه هیولایـــی 
اسطوره ای و شكســـت ناپذیر تشبیه می کند 
و پـــدر خشـــك و بی رمقـــش را بـــه »آخرین 
مـــرد.« شـــگفتی هایی در میـــان صفحـــات 
كتـــاب پدیدار می شـــوند امـــا مانع اخلاص 
نویســـنده نمی شـــوند و این گرمایـــی زرین 

به داســـتان می بخشـــد.
 

 اسطوره سازی از شخصیت ها
»آنهـــا آنجـــا بودند، پنـــج زن ســـفیدپوش 
كـــه روســـری بـــه دور موهایشـــان بســـته 
بودنـــد؛ بـــدون عطـــر و آرایـــش. آنهـــا آنجا 
مانند »هیدرا« ایســـتاده بودند؛ شـــخصیتی 
اســـطوره ای كه از پای درآوردنش غیرممكن 
اســـت، همچون یك قبیله.« ایـــن پنج زن، 
ماتیلد، ســـلما، عایشه و »كوچولوها«؛ یعنی 
میا و انیس هســـتند كه در دهـــه ۱۹۸۰ زنان 
جوانـــی شـــده اند؛ جایی كه فصل ســـوم و 
پایانی مجموعه »ســـرزمین دیگران« در آن 

اتفـــاق می افتد.
همچنین ســـلما، خواهر كوچك تـــر امین، 
شـــخصیت مهمـــی در داســـتان اســـت كه 
نفوذ زیـــادی بـــر اطرافیانـــش دارد. او با نام 
مســـتعار »ویوین لی« برگرفتـــه از نام بازیگر 
مشهور بریتانیایی، شـــناخته می شود. این 
ترفندی برای اشـــاره به جذابیـــت و زیبایی 

سلماســـت؛ دختری كـــه بـــرای آزادی خود 
می جنگـــد و ایـــن ارزش را بـــه اطرافیانـــش 
می آمـــوزد، در حالـــی كـــه ســـلیقه  ای عالی 
در مـــد دارد. او مظهـــر صبـــر، جذابیـــت، 

بی خیالی و دلســـوزی اســـت.
در جلـــد آخـــر، »عایشـــه« دختـــر ماتیلد، از 
زیباتریـــن شـــخصیت های داســـتان، حالا 
مـــادر شـــده اســـت؛ همچنیـــن ایـــن فـــرد 
كـــه در جلـــد دوم دانشـــجو بـــود، اكنـــون 
و  ن  زنـــا متخصـــص  و  لتحصیـــل  غ ا فار
زایمان شـــده اســـت و تعلـــق خاطر عمیقی 
بـــه بیمارانـــش دارد. او در طوفـــان ننگیـــن 
بی احترامی هایـــی كـــه بـــر خانواده ســـایه 
افكنده، با ســـربلندی ایســـتادگی می کند و 
تمام وجودش را سپر می کند تا دخترانش، 
میا و انیس بتوانند در فضایـــی آرام و دور از 
هرج و مـــرج، مانند گل های زیبـــا در میان 

علف های وحشـــی، شـــكوفا شـــوند.
 

وجه تمایز آثار لیلا سلیمانی
ایـــن رمان نویـــس بـــا قلمـــی تیـــز و چابك، 
موقعیت ها و شخصیت های معاصر را دقیق 
به تصویر می كشـــد. او در خلق داستان های 
و  تاریـــك  مضامیـــن  در  كاوش  جـــذاب، 
آزاردهنـــده، از مهـــارت روان شـــناختی كمك 
می گیرد. ســـبك تمیز، فریبنـــده  و بی طرف 
او از صفحـــات اول، خواننـــده را میخكـــوب 
كـــرده و تـــا پایان كتـــاب رهایـــش نمی كند. 
ویژگـــی بارز آثـــارش، تنش هـــای اجتماعی و 
خانوادگـــی اســـت كـــه تصویری ظریـــف و در 
عیـــن حـــال بی رحمانـــه ترســـیم می كنـــد. 

او بـــا »ســـرزمین دیگـــران«، ماجراهای پس 
از دهه هـــای ۱۹۴۰ تـــا ۱۹۶۰، دوران اســـتعمار 
مراكـــش و پیامدهای اســـتقلال آن را روایت 
می کنـــد و ســـپس بـــه ســـال های ۱۹۸۰ تـــا 
۱۹۹۰ می رســـد و تجربیاتـــش را در دو ســـوی 
مدیترانه صادقانه بیـــان می كند؛ از مراكش 
تا فرانســـه. از ویژگی های قلم او شـــفافیت و 
زمختی اســـت كه در اكثر داســـتان هایش به 

چشـــم می خورد.
از نگاه این رمان نویس، هر كســـی حق دارد 
لحظـــات و فصل خودش را داشـــته باشـــد؛ 
هر انســـانی در حالـــی كه با دیگـــران متحد 
اســـت، دارای بعُدی از تنهایی و انزواســـت. 
در تنهایی قادر به گفتن حقیقت نیســـتید؛ 
انـــزوای ناشـــی از بی عدالتـــی و شـــكنجه، 
جدایـــی و نهایتـــاً تنهایی در تبعید اســـت. 
ســـلیمانی بـــا دقتـــی تیزبینانـــه لحظـــات 
ناآرامـــی ای را بـــه تصویـــر می كشـــد كـــه بـــا 
حكم جدیـــد تبعید علیـــه دو دختر جوان، 
موذیانـــه بـــر آنها تحمیـــل می شـــود؛ حكم 
تغییـــر هویت و »فرانســـوی شـــدن«، رفتن 
از وطـــن تـــا آخـــر عمـــر و شـــخصی دیگر و 

بیگانـــگان ابدی شـــدن.
وقتی از بدو تولد در »كشور دیگران« زندگی 
می كنید، بـــه نظرتان چـــه اتفاقـــی برایتان 
می افتـــد؟ این شـــخصیتی اســـت كـــه میا، 
خواهر بزرگ بـــه آن تبدیل می شـــود؛ یعنی 
خود نویســـنده كه به دنبال ردپای اجدادش 
می رود تـــا كل داســـتان را كنار هـــم بچیند 
و روایتـــی قـــوی و واقعـــی علیـــه روایت های 

بنویسد. ساختگی 

 مصائب
دو رگه بودن

روایت لیلا سلیمانی نویسنده 
مراكشی تبار از تبعید خانواده اش 

 به فرانسه در سه گانه 
سرزمین دیگران

آثار لیلا سلیمانی در ایران
لیلا ســـلیمانی ســـال ۱۹۸۱ در ربـــاط مراكش متولد شـــد. او در 
ســـال ۲۰۱۴ اولیـــن رمانـــش را به زبان فرانســـوی با عنـــوان »در 
باغ غول« منتشـــر كرد و دو ســـال بعد با رمان مهیج و پرفروش 
»ترانه شـــیرین« مشهور و موفق به دریافت جایزه »گنكور« شد. 
برخـــی آثار این نویســـنده دوتابعیتی به فارســـی ترجمه شـــده 
و در بـــازار كتـــاب موجـــود اســـت؛ از جمله كتاب   »رقـــص ما را 

نگاه كن« )جلد دوم ســـرزمین 
ت  ا ر نتشـــا ا كـــه   ) ن یگـــرا د
مرواریـــد بـــا ترجمـــه پریـــزاد 
تجلی منتشـــرش كرده است.   
مرواریـــد همچنیـــن كتابـــی را 
بـــا عنوان »وطن دیگـــران« و با 
ترجمـــه همین مترجـــم )زبان 
فرانســـه( نیز منتشـــر كـــرده و 
نشـــر برج، ترجمه محمدعلی 
محمدصادقـــی آن را بـــا عنوان 

»غربت« منتشـــر كرده كه همان جلد اول مجموعه »ســـرزمین 
دیگـــران اســـت.« كتـــاب »ترانـــه شـــیرین« این نویســـنده نیز 
توســـط افتخار نبوی نژاد از فرانســـوی ترجمه شده و انتشارات 
كتاب »كوله پشـــتی« منتشرش كرده است. انتشـــارات »نگاه« 
هـــم آن را بـــا عنـــوان »لالایی و بـــا ترجمه ابوالفضـــل الله دادی 
)از زبان فرانســـه( منتشـــر كـــرده؛ ترجمه زیبا گنجی از نســـخه 
انگلیســـی اش هـــم بـــا عنوان 
توســـط  تمام عیـــار«  یـــه  »دا
انتشـــارات »جمهوری« منتشر 
شـــده اســـت. از دیگر آثار این 
نویســـنده كه هنوز به فارســـی 
بازگردانده نشـــده، می  توان به 
رمان های »با دســـتان خالی«، 
»رابطه و دروغ ها«، »شـــیطان 
در جزئیـــات اســـت، چگونـــه 

می  نویســـم« یـــاد كرد.


